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2. Зеленцова М.Г. Роль теории и практики 

перевода в активизации иноязычной 

коммуникативной компетенции / Современные 

тенденции формирования иноязычной 
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п.л., 2017. 
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кафедры теории и практики перевода Учебно-
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I научно-практической конференции, 
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2017. № 2-1. С. (в печати) ВАК 
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Переводческий дискурс: междисциплинарный 

подход: материалы I научно-практической 

конференции, Симферополь, 27–29 апреля 2017 

г. / гл. ред. М. В. Норец. – Симферополь: ИТ 

АРИАЛ, 2017. – С. 254-261. 
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